
sie. V noci je opäť vyššia h o d n o t a cukrov, škrob ea opäť <asi m e n í 
na cukor, rozpustný vo vode a je odvádzaný do rezervných pletív. 
H o d n o t a »škrobu je v túto dobu najnižšia. 

Z á v e r . 

Ak panujú p o d o b n é pomery aj u ostatných rastl ín, čo je 
veľmi p r a v d e p o d o b n é , potom by bolo snáď výhodné pr i ich zúžit 
kovaní brať zreteľ na obsah asimilátov v rôznych denných dobách. 
Najmä tam, kde listy slúžia ako potrav iny alebo krmivá. Na túto 
olázku nie je ale možné dať touto prácou jednoznačnú odpoveď, 
lebo ea nebral zreteľ aj na ostatné složky, zvláště bielkoviny. T a m , 
kde sa zužitkuje celá rastl ina, nemá rozvrstvenie látok v jednotl ir 
vých orgánoch prakt ický význam. P r e t o sa naprík lad aj tráva koisí 
lepšie zavčasu ráno, lebo v tomto čase obsahuje pods ta tne m e n e j 
aisimilátov viskóznejšieho charakteru . 

S ú h r n . 

V mesiaci júni sine stanovili závisloeť obsahu uhľohydrátov 
na dennej dobe v listoch Robinia pscudaacacia. E x p e r i m e n t á l n e 
zistené hodnoty sú sos tavené do grafov. 

Ustav fyziologie a biologie rastlín Slovenskej univerzity 
v Bratislave. 

S u m m a r y . 

F. Strmieka: Contribution to the assimilation of green leaves 
during the day. (Preliminary remark.) Carbohydrates have been 
d e t e r m i n a t e d during the whole day (24 hours) in the leaves of 
Robinia pseudoacacia in the m o n t h of J u n e . T h e var iat ion of the 
a m o u n t of carbohydrates can be seen in the graphs of this p a p e r . 

Plantphysiological and biological laboratory 
of the Slovakian university, Bratislava. 

Návrh na zmenu chemickej nomenklatúry 
anorganických si líčení n v esperante. 

MIROSLAV ZIKMUND 

O chemickom názvosloví všeobecne. 
V časoch alchymistov dávaly sa chemickým slúčeninám názvy celkom 

ľubovoľné, najčastejšie podľa ich vonkajších vlastností. Až keď sa poznalo 
pravé složenie mnohých látok, prejavila sa potreba rahradiť staré triviálne 
'názvy menami racionálnymi Vtedy vzniklo názvoslovie francúzske, prvé 
racionálne chemické názvoslovie vôbec, ktoré v.iak s vývojom teoretických 
náhľadov, o ktoré sa opieralo, podľahlo viacerým zmenám. 
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Podľa vzoru názvoslovia francúzskeho sa s väčšími alebo menšími ob­
menami utvořily názvoslovia anglické, latinské, nemecké a iné. Ich spoloč­
ným znakom je zavedenie funKcionálnych názvov, v ktorých sa koncov­
kami a predponami vyjadruje stupeň oxydovania jednotlivých molekulu 
tvoriacich prvkov. Tieto predpony a koncovky nemajú význam valenčný, 
preto sa z názvov nimi utvorených nedá odvodiť ani atomové složenie 
slúčeniny, ani formálne mocenstvo zúčastnených prvkov. Pri tom sa stáva, 
že názvy slúčenin s rozdielnym atomovým složením sú charakterizované 
rovnakými koncovkami, napr.: 
A u 2 0 oxyde аитеих Ag 2 0 argentum oxydatum 
CoO oxyde cobalteux CuO cuprum oxydatum 
N 2 0 3 anhydride azoteujc A1203 aluminium oxydaŕum 
H g 2 0 mercurous oxide Ag 2 0 Silberoxyd 
MiiO manganous oxide CO Kohlenoxyd 
P 2 0 3 phosphorous oxide A1203 Aluminiumoxyd 
zatiaľ čo slúčeniny s rovnakým atomovým složením majú názvy zakon­
čené odlišne, napr.: 
Ag 20 oxyde argent/que argentum oxydatum 
A u 2 0 oxyde aureux aurum oxydulatum 
C120 anhydride ИуросЫотеих acidum hypochlorosum anhydricum 
T120 proťoxyde de thallium thallium oxydulatum 
Au 2 0 2 aurosoauric oxide Goldmonoxyd 
BiO bismuth suboxide Wismutoxydu/ 
CO carbonic oxide Kohlenoxyd 
CoO cobaltous oxide Koaltoxydu/ 
PbO lead monoxide Bleioxyd 

Teraz platné esperantské chemické názvoslovie je sostavené podľa 
vzoru francúzskeho a podľa názvosloví z neho odvodených, prebralo teda 
aj všetky jeho nedôslednosti a nevýhody. 

Spôsob tvorenia esperantských názvov slúčenín výstižne charakteri­
zujú napr. tieto pravid.á: Keď jednoduchá látka tvorí iba jeden anhydrid» 
utvoríme meno tohto anhydridu a jemu zodpovedajúcej kyseliny koncov­
kou -ika, pripojenou ku kmeňu názvu danej látky Keď tá istá látka tvorí 
dva anhydridy (alebo kyseliny), pridáme koncovku -ika tej látke, ktorá 
obsahuje viac kyslíka. Meno látky s т е п л т obsahom kyslíka sa potom 
tvorí koncovkou -oza. Keď jestvuje kyselina menej oxydovaná яко -oza 
kyselina, tvoríme jej meno predponou h po-. Keď je kyselina menej, oxy­
dovaná ako 'ika kyselina, ale viac ako -oza kyselina, tvoríme jej meno 
taktiež predponou hipo\ Ak jestvuje kyselina viac oxydovaná ako -ika 
kyselina tvoríme jej meno predponju hiper- (alebo рег)л pričom sa kon­
covka -ika zachová. 

Zrejmou nevýhodou takéhoto spôsobu tvorenia názvov slúčenín je 
veľká závislosť na pokroku v preparatívnej chémii. Mohlo by sa totiž 
stať, že po pripravení nových slúčenín, ktoré boly v čase pomenovania 
danej látky neznáme, by staré názvy už správne nevyjadřovaly stupeň 
oxydovania určitej skupiny látok. Potom by alebo názvy musely zostať 
lpieť na látke, č m by sď~poru il systém, alebo by sa muselo názvoslovie 
celej tejto skupiny látok zmeniť, čím by sa zavádzal do literatúry zmätok. 
Toto názvoslovie je teda vonkoncom nevhodné najmä pre začiatočníkov 
v chénri, pretože predpokladá dokonalú znalosť súčasného stavu prepara­
tívnej, fyzikálnej i teoretickej chémie. 

Mnohé z týchto nedôsledností a nevýhod n :e sú odstránené z názvo­
slovia francúzskeho a z názvosloví z neho odvodených ani doteraz. Preto 
ea napr. navrhuje, aby sa u jednoduchých slúčenín vyjadroval pomer obi­
dvoch slúčených prvkov číslicami. Mocenstvo udáva rímska číslica, uve­
dená v zátvorke za názvom daného prvku. Francúzsky názov slúčeniny 
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N2O3 by potom bol: f noxy de dŕazotique miesto dosiaľ používaného názvu 
anhvdŕde azoŕeuv. Komplexná s účeiiina K3[Fe(CN)6] by mala v názov 
hexacyanoferrateŕ/Ш de potassium. 

Odli'nvm spôsobom riešil tieto problémy A. Werner, ktorý navrhol, 
<aby sa súhlasné mocenstvá charakterizovaly rovnakými koncovkami. So 
stúpajúcim formálnym 'mocenstvom od 1 po 8 navrhuje sústavne používať 
y\'luč^e tieto koncovky: "a. -o, -Í, -e, -an, -on, -:n -en. Tak napr. slúčeni^e 
VF 5 patrí názov va-adan f'uorid. Ak ob :dva s lúčeé prvky majú vyš íe 
moce stvo zistí sa valenčná koncovka z ekvivalentného pomeru: V 2 Ö 6 
vanadan-oxyd. 

Navrhované esperantské chemické -názvoslovie anorganických 
slúčenín je u tvorené podľa vzoru chemického názvoslovia českého, 
k t o r é sa s menšími zmenami používa aj v chemickej terminologi i 
s lovenskej. Vzťah jednotl ivých prvkov sa j ednoznačne špecifikuje 
odvodzovacími morfémami, k t o r é majú presne vyhranený kon­
venčné ustálený význam. V pr inc ípe tu teda ide predovšetkým 
o p r e h o d n o t e n i e morfologických prvkov hovorového jazvka v od­
b o r n o m jazykovom štýle» pr ičom sa výhodne využíva veľká schap-
inoisť esperanta tvoriť rozšírené koncovky pr ídavných mien. 

Základné pojmy: 

Slúčenina prvku s kyslíkom, v k tore j kyslíky nie sú viazané 
peroxydickou väzbou — O — O — , nazýva sa oksido. 

Slúčenina prvku 6 kyslíkom, ktorá obsahuje peroxydickú väz­
bu, nazýva sa peroksido. 

Slúčenma prvku s vodíkom «a nazýva hidrido. (Výnimku tvorí 
s lúčenina H2O, k torá má osobitný názov akvo.) 

Slúčenina, k torá e lektrolyt ickou disociáciou odštiepuje anión 
O H ' , nazýva sa hydroksido. 

Slúčenina, k t o r á e lektrolyt ickou dieociáciou odštiepuje k a t i ó n 
H , nazýva sa acido. 

Systematická cast. 

Základom názvoslovia sa staly a tomové vzorce n o r m á l n y c h 
kysličníkov. Ich názvy sa skladajú z pr ídavného mena, k t o r é h o 
adjciktívna koncovka vyjadruje atomový p o m e r prvkov (a obyčajne 
aj formálne mocenstvo s kyslíkom si učeného prvka) á z podstat­
n é h o mena oksido. Ak je číselný p o m e r atómov daného p r v k u 
(zistený podľa naj jednoduchšieho empir ického vzorca) k u kyslíko­
vým a t ornom: 

plat í koncovka -aka (R je formálne 1-mocný) 
„ -oka (R je formálne 2-mocný) 
„ -ika (R je formálne 3-mocný) 
„ -eka (R je formálne 4-mocný) 
,, -anka (R je formálne 5-mocný) 
„ -onka (R je formálne 6-mocný) 
„ -inka (R je formálne 7-mocný) 
„ -enka (R je formálne 8-mocmý)^ 

2:1 
2:2 
2:3 
2:4 
2:5 
2:6 
2:7 
2:8 

čiže 

„ 
„ 
„ 
5* 

'.Í 

„ 

R2O, 
RO 
R2O3 
R0 2 

R2O5 
RO3 
R2O7 
RO4 
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P r í k l a d 1 F e O íeroka oksido 
Fe2Ü3 íerika oksido 

Názov slúčenín prvku s kyslíkom, v ktorých sú kyslíky na­
vzájom spojené peroxydickou väzbou, složí ea z dvoch substant iv : 
zo slova per oksido, k t o r é je v nominat ive, a z genitívu m e n a da­
n é h o oxydovaného prvku. 

P r í k l a d : BaO harloka oksido 
ВаОг peroksido de bario 

Kyseliny obsahujúce kyslík majú takú adjcktívnu koncovku 
ako ich základné kysličníky; öubstanlivom je slovo acido. 

P r í k l . : H2O.CO2 — H2CO3 karbone/ca acido 
З ^ Ш О . ^ О Б — HNO3 nitrogencm/ca acido 

H2O.SO.3 = H2SO4 suHonka acido 

Zásady majú rovnaké adjektívne koncovky ako ich základnŕ-
kysličníky, substantívom je slovo hidroksido. 

P r í k l . : MH2O.N12O = N a O H natriaka h idroksido 
H2O.S11O ~ Sn (011)2 stano&a hidroksido 

Soli kysl íkatých kyselín majú vo evojom adjektíve i vo svojom 
substantive koncovky, zodpovedajúce kysličníkom, z ktorých sú 
odvodené: 

P r í k l . : КагО.БОз = Na2SÜ4 natria/ca eulfo/i/to 
СаО.СОг = СаСОз kalciová karbone/co 

J/2AI2O3.3N2O5 = AI(N03)3 alumin/7ca nitrogenan/сэ 

! Ak je s e lektronegat ívnou složkou slúčených niekoľko e lektro-
pozit ívnych složick, menuje sa e lektropozit ívna eložka n a p r e d . 

P r í k l a d : NaCaPCU natrir//fakalcio/f<z fosfa/i/co 
KA1(SÜ4)2 kalia/iaaluminí/ca sulfo/i&o 

Vznikajú tak dvojčlenné názvy, v ktorých sa aj určujúce prídavné; 
m e n o skladá z dvoch základových morfém. 

Názov hydr idov sa skladá z adjektívnej formy názvu daného? 
p r v k u , kde odvodzovacia morféma vyjadruje vzájomný číselný 
p o m e r prvkov v molekule hydr idu. D r u h o u časťou názvu je виЫ 
etantívum hidrido. Ak je číselný p o m e r atómov daného p r v k u 
k vodíkovým a t ó m o m : 

1:1 čiže R H pla t í koncovka 'aka 
1:2 „ RH2 „ -oka 
1:3 „ RH3 „ ~ika 
1:4 „ R1Í4 „ -eka 

(^Takýto spôsob tvorenia názvov sa však n e d á p r i a m o apl ikovať 
p r e složitcjáie hydridy b ó m , kremíka, uhlíka a pod,, ako eú napr» 
C2II2, C2H4, C2H6.) 
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Prík l . : N a l í natria&a hidr ido 
HCl klora/ca hidr ido 
H2S sulfoka h idr ido 
NH3 nitrogeni/ca hidr ido (ale tiež amoniako) 
CH4 karboneAra h idr ido (ale t iež meLano) 
H C N cianliidrido 

(Vžité názvy sa môžu ponechať ako synonymá.) 
Názvy bezkyälíkatých kyselín sa tvoria z adjektíva, vytvore­

ného složením obidvoch častí názvu d a n é h o hydr idu, a zo sub­
stantiva acido: 

HCl klora/chidr/ť/a acido 
H2S isulfo/chidrida acido 

Názov soli bezkyslíkatých kyselín sa tvorí zmenou adjektív-
nej koncovky -ida na substantívnu -ido. Adjekt ivum má koncovku, 
zodpovedajúcu formálnemu mocenstvu daného kovu. 

P r í k l . : NaCl natría/fíi klora&hidr/c/o 
P h S plumbo/ca sulf o/ch idrido 
B N bori/ca nitrogeni/chidriř/o (ale tiež bornitrido) 

(Vžité názvy «a môžu ponechať ako synonymá.) 

V navrhovanej chemickej terminologi i sa možnosť chápať 
názvy slúčenín ako složené z dvoch Či viacerých samostatných 
morfém, k t o r é t reba vnímať oddelene, rozprest iera i na morfémy 
předponové . 

Podľa pravidie l , p latných p r e m e d z i n á r o d n é chemické názvo­
slovie, p r e d p o n o u orto- označujú sa také kyseliny, k t o r é majú 
najväčší počet hydroxylových skupín, bez ohľadu na to, či t a k é t o 
kyseliny poznáme vo voľnom stave, alebo iba vo forme solí, resp. 
organických derivátov. Pyro-kyseliny vznikajú z dvoch molekúl 
orío-kyseliny slraitou jednej molekuly vody. Meía-kyseliny vzni­
kajú z jednej molekuly ortokyseliny stnalou jednej molekuly vody. 

Aj používanie takýchto p r e d p ô n p r e d p o k l a d á , hoci 
v menšej miere, dokonalú znalosť súčasného stavu anorganickej 
i organickej chémie, p r i č o m správnosť odvodených názvov je opäť 
závislá n a p o k r o k u v p r e p a r a t í v n e j chémii. J e p r e t o vhodnejšie 
zaradiť pyro- i meta- kyseľmy medzi izopolykyseliny% k torých 
názvy &a utvoria p o m o c o u číslovkových předponových morfém. 

P o č e t vodíkov i p o č e t centrá lnych atómov v jednej molekule 
kyseliny sa označí p r e d p o n a m i z gréckych čísloviek {číslovka 
mono e-a môže vynechať). 

P r í k l . : J/2P2O5.3H2O = Ш Р О 4 trihidrogenoíoefanka acido 
P2O5.2H2O — H4P2O7 tel rahidr o genodi f asi anka 

acido 

V názvoch solí &a označí gréckymi číslovkami i počet atómov 
kovu, i počet n e n a h r a d e n ý c h vodíkov v molekule. 
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Pr ík l , : NaH2P04 natriafca dihidrogenofosfaiiko 
Na2ÜP04 diiiaLria/ia hidrogenoíosíanko 
Na3P04 trin-dtnaka fosíanko 
СаГЬРгО? kalcio/ca dihidrogenodiiosianko 
Na2B4Ü7 dinvLlriaka tetraboriko 

Ak je časť valencií kovu sýtená hydroxylovými skupinami 
a časť nadikálom kyseliny, pr ipoj íme p r e d názov radikálu kyseliny 
p r e d p o n o u hydroksi-. P o č e t skupín OH vo vzniknute j zásadkej soli 
označíme gréckymi číslovkami. (Číslovka mono sa môže vyne­
chať.) 

P r í k l . : C d ( O H ) C l kadmio&a /zřcřro/cszklorakliidrido 
Bi(OH)2N03 hizmutika dihidr o k s initro g enaniko 

Ak je časť valencií sýtená kyslíkom a časť radikálom kyseliny, 
pr ipojujeme p r e d názov radiká lu p r e d p o n u oksi-. Ak je kyslíkov 
viac, označíme ich p o č e t gréckymi číslovkami. 

Pr ík l . : O — S b — C l stibika o/csŕklorakhidndo 
P O C h íosíanka o/cs/klorakhidr:<lo 
SO2CI2 suUcnka í/zo/c.siklorakhidr'do 
U02(N03)2 nranonka íZio/řsznitrogenanko 

Kyseliny, v ktorých sú kyslíky spojené peroxydickou väzbou, 
vyznačujeme p r e d p o n o u peroksi-. P o č e t peroxvdických väzieb 
i počet radikálov >kyseliny, pripadajúcich na jednu peroxydíckú 
väzbu, vyjadrí sa gréckymi číslovkami. (Číslovka mono sa môže 
vynechať.) 

P r í k l . : . 
<X y O—H 

S v H2SO5 perofe.stsulfonka acido 
O N O — O — H 
O / 0 — H H — 0 4 / O 

x/S; yS £ H2S2O8 peroksidisulfoiikd acido 

O/ o 0 X O 
Názvy isolí sa tvor ia obdobne ako názvy solí «normálnyoh ikveelín. 

Ak je v kyselině hydroxylová skupina n a h r a d e n á chlórom, 
skupinou amidovou a pod., pr ipoj íme p r e d názov kyseliny pred­
p o n u kloro, p r í p . amido. P o č e t nahradených hydroxylových sku­
p í n vyjadríme gréckymi číslovkami. 

P r í k l . : HO.SO2.CI /íľorosulfonka -acido 
F П SO2.NH2 omídosulfonka acido 
H O . S 0 2 \ 

N H imic/odřsulfonka acido 
HO.SO2 

Ak je v kyseline kyslík n a h r a d e n ý sírou, pr ipo j íme p r e d názov 
kyseliny p r e d p o n u tio~. P o č e t n a h r a d e n ý c h kyslíkov -vyzraiačímr 
gréckymi číslovkami. 
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Prík l . : Na2S2Ü3 natr iaka tíosiilfonko 
Na2CS3 natr iaka tritiokarboiieko 

Názvy radikálov s c h a r a k t e r o m iónqv sa tvoria koncovkou. 
-ilo, napr . : 

O G ľ k l or akí lo 
СЮз' klorankiZo 
O H ' liidroksi/o 
H h idrogení /o 
НзО hidrorii/o 
NH4 amoni/o 

(Vžité názvy ostatných radikálov a 6kupín atómov, ako n a p r . 
amido, imido, n i t r i lo , sa môžu ponechať.) 

V názvoch podvojných nevalenčných elúčenín sa nepoužíva 
pr ídavné meno s va lenčnou koncovkou, ale sa iba číselný p o m e r 
atómov obidvoch prvkov (zistený podľa empir ického vzorca), vy­
j a d r í esperantskými číslovkami p r e d mominatívom i gemitívom 
prís lušných podsta tných mien. 

P r í k l . : Fe3C karbido de m f e r o 
FeC2 dukarb ido de faro 
FeS2 dusul fokhidr ido de fero 

Komplexné slúčeniny. 

K e ď je NH3 viazaný v komplexe, značíme ho p r e d p o n o u amo-< 
K e ď je H2O viazaná v komplexe, značíme ju p r e d p o n o u akvo-. 

Názov k o m p l e x n é h o k a t i ó n u je složené slovo, k t o r é h o p r v ú 
čaeť tvorí názov príslušnej komplexne viazanej slúčeniny. P o č e t 
v komplexe viazaných molekúl vyjadruje p r e d p o n a z gréckej čís­
lovky. D r u h ú časť názvu tvorí memo cent rá lneho a t o m u so zodpo­
vedajúcou valenčnou koncovkou. 

P r í k l . : [Ag(NH3)2]Cl diamoargemtaka k lorakhidr ido 
[Cu(N£[3)4](OH)2 tetramokvLproka h idroksido 

Názov komplexného aniónu je složené slovo, k to r ého prvú 
časť tvorí meno centrá lneho a tomu s pr ís lušnou valenčnon kon­
covkou. D r u h ú časť tvoria názvy jednotl ivých v komplexe viaza­
ných aniónov, k torých počet sa vyjadrí gréckymi číslovkami. 

P r í k l . : Ш[Р1С1б] platine&eriklorafchidrida acido 

К з [ С о ^ О г ) б ] kal iaka kobaluÄj/ieÄsanitrogenr/co 

K o m p l e x n é slúčeniny eú často značne kompl ikované, p r e t o sa. 
ustáleniu ioh názvoslovia, vzhľadom n a složitú morfematickú, 
š t r u k t ú r u odvodených názvov, venuje osobitná štúdia. 
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Záver. 

Charakteristickým znakom navrhovaného esperantského 
názvoslovia anorganických slúčenín je dôsledné pridržiavanie sa 
dualistického stanoviska pri tvorení názvov, v ktorých sa zacho­
váva pomer adjektivum — substantivum, v súhlase so vžilým spô­
sobom písania poradia prvkov vo väčšine empirických vzorcov. 
Výhodné by bolo dôsledne prispôsobiť toto poradie prvkov v em­
pirickom vzorci navrhovanému názvosloviu. 

Hoci dualistické hľadisko dostatočne neumožňuje vyjadriť 
v názve stupeň polarity jednotlivých složiek molekuly, ani rozlíšiť 
elektrolyty od neelektrolylov, nie je to vzhľadom na složitost1 pro­
blému (deformácia iónov, mezomčria, tautoméria, vplyv prostre­
dia) nijaká veľká strata. Každé takéto rozlíšenie by bolo iba 
6chemaliaké, nevystihovalo by presne skutočný stav, pričom by 
laikom v oblasti valenčnej a koordinačnej chémie aj tak veľa ne­
vysvetlilo. Konečným cieľom je leda jednoduché názvoslovie, 
ktoré jednoznačne vyjadruje kvalitatívne aj kvantitatívne složenie 
elúčeniny, ako aj forn»álne mocenslvá molekulu tvoriacich prvkov. 
Predložená práca je príspevkom k dosiahnutiu tohto cieľa. Hoci 
miá ešte viaceré nedostatky, snaží sa ukázať cestu, рог ktorej za 
spolupráce všetkých esperantistov-chemikov môžeme vytvoriť jed-

ttio z najdokonalejších chemických názvosloví vôbec. 

K takémuto cieľu směrovaly viaceré práce už v prvopočiat­
koch vedeckého bádania. O zavedenie medzinárodného jazyka 
a medzinárodnej symboliky do vedeckého života sa usiloval už 
Leibnitz, ktorý r. 16(>6 vo svojej dizertácii (Disertatio de larte 
combinatorial vypracoval znakové písmo, ktoré by každý čítal 
vo svojom vlastnom jazyku. Hoci pokusov o vytvorenie medzi­
národného písma i umelého hovorového jazyka bolo odvtedy veľa, 
podarilo sa pomocný medzinárodný jazyk s úspechom utvoriť až 
•r. 1887. Je to esperanto Dr. L. Zamenhofa, ktorého význam vo ve­
deckom živote vyniká aj z utvorenia The British Esperantist 
Scientific Association začiatkom г. 1947. Táto organizácia, ktorej 
predsedom je Dr. J. C. Flügel, profesor na univerzite v Londýne, 
úzko spolupracuje 6 UNESCO i s ostatnými medzinárodnými orga­
nizáciami. Ako prvú úlohu si určila štandardizáciu vedeckých 
termínov a vydávanie technických slovníkov. 

Význam vytvorenia dokonalého chemického názvoslovia pre 
esperanto netreba osobitne zdôrazňovať. Je prelo rozhodne Jepšie 
urobiť radikálnu zmenu skôr, najmä ak by sa ukázala výhodnou, 
lako až potom, keď sa skromná súčasná esperantistická chemická 
literatúra rozrastie. A treba si uvedomiť, že predsudky, konzer­
vatizmus a podceňovanie boly a vždy budú najväčšími nepriateľmi 
esperanta pri jeho prenikaní do eveta. Nebolo by leda dobré, keby 
esperanto upadlo do tých istých chýb, kloré hatia jeho vlastný 
rozvoj. ' 
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S ú h r u . 

Podľa vzoru chemického názvoslovia československého sostavil 
«utor pravidlá pre tvorenie názvov anorganických slúčenín v e*pe-: 

rante. 
Názvy sliícenín treba chápať ako složené z niekoľkých samo­

statných morfém, ktoré majú presne vyhranený konvenčné ústá^ 
lený význam a jednoznačne špecifikujú vzťah jednotlivých prvko.t; 
v slúčenine. Aby meno slúčeniny priamo vyjadrovalo nielen kva­
litatívne, ale aj kvantitatívne složenie molekuly, zvolily sa pre 
tsúhlasné atomové pomery rovnaké morfematické znaky, udávajúce 
eúčasne aj formálne mocenstvá molekulu tvoriacich prvkov. 

Charakteristickým znakom navrhovaného názvoslovia je dô­
sledné pridržiavanie sa dualistického stanoviska pri tvorení názvov, 
v ktorých sa zachováva pomer adjektivum — substantivum. Rozsah 
názvoslovia sa vzťahuje na celú oblasť anorganických slúčenín. 

La s u m o . 

M. Zikmund: L a p r o p o n o d e l a š a n g o d e l a k e m i -
k a n o m e n k l a t u r o d e a n o r g a n i k a ] кюгп b i n a J o y 
e n E s p e r a n t o . Lau la musíro de la cehoslovaka nomenkla­
turo konstruis la autoro la regulejn por la kreo de nomoj de 
anorganika] kombinajoj en Esperanto. 

La nomoj de la kombinajoj oni devas kompreni kiel la kom-
ponilaj de kelkaj memsiaraj moifcmoj, kiuj havas s a n pr.cize 
limiían signifen kaj unusigne oidenas la rilaion de la unuopulaj' 
elementoj en la kombinajo. Por ke la nomo de la kombinajd 
rek!e esprimas nek nur la kvaliiaiivan, eč kvaníiialivcn kom-
ponon de la molekulo, oni difinis por la konsentľjn atomajn! 
iilaiojn konsentajn т о : fs matika j n signojn. Čitiuj samiempe espri­
mas ec la formalajn valenciojn de elemenloj kreaniaj la moler. 
kulon. j 

La karaklerisíika dgno de la proponata nomenklaturo esías. 
la konsekvenca ligigo de la dualisLka slarpunkto če la kreo de 
la nomoj en kiuj oni eskapas la rilaton adjekiivo-substaníivo. 
La amplekso de la nomenklaturo estas riiaia por la tuta regiono' 
d e anorganikaj kombinajoj. 
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R E F E R Á T Y 

Nové náhľady na chemické väzby. 
MIROSLAV ZIKMUND 

(Pokračovanie). 

Lewisova teória podáva iba kvalitatívny obraz o vzniku ne-
polárnej väzby. Kvantitatívne vystihuje tieto vzťahy vlnová me­
chanika, ktorá doplnila predstavu o obiehaní elektrónov okolo 
atomového jadra kmitovými stavmi elektrónových vín, ktoré sú 
obdobné stojatému kmitaniu strún. Bohrove predpoklady vyplý­
vajú potom z interferencie týchto elektrónových (hmotných) vín, 
vplyvom ktorej môžu jestvovať iba určité kmitočty. Amplitúda 
elektrónovej vlny je mierou „hustoty" elektrónov v určitej gu­
ľovej vrstve okolo atomového jadra. 

Dráha elektrónu, podľa Bohrovej teórie charakterizovaná 
štyrmi kvantovými číslami (hlavným, vedľajším, magnetónovým 
a spinovým), sa tu javí ako akási guľovitá hmlovina, ktorej! ne­
priehľadnosť sa zmenšuje od prostriedka ku okrajom. 

S hľadiska vlnovej mechaniky si môžeme predstaviť, že pri 
vzájomnom pienikaní elektrónových hmlovín sa alebo interferen­
ciou amplitúda elektrónových vín zväčší, alebo klesá v druhom 
hraničnom prípade na nulu. Ak sa zväčší, nastáva zhustovanie 
negatívneho náboja medzi jadrami obidvoch latomov, vplyvom 
ktorého sa účinné polomery obidvoch atómov skrátia a vzniká cfte-
mická väzba. Zoslabením hustoty elektrónov medzi jadrami obi­
dvoch atómov sa zmenší aj pevnosť väzby, až pri úplnom „zhasnu­
t í " elektrónových vín aitomy navzájom chemicky vôbec nereagujú. 

Keď spolu reaguje niekoľko atómov, uplatňuje ea u nich 
enaha priblížiť sa tak, aby sa ich elektrónové atmosféry čo naj­
viac prenikaly. Chemické väzby majú preto charakteristické prie­
storové usporiadanie, napr. u atómov uhlíka smerujú dd »nôhoV 
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